As a result of the analysis, it was found that nadghe neologisms from before mentioned articles a
translated using transcription, which means comgettie sound form of the English word:

1. Bridezilla is translated aspaiinzumia» (upe3BbiuaiiHo TpeboBaTebHas HEBECTa WK Oy/yIas He-
BECTa, C KOTOPO TPYAHO UMETH jeo) [8].

2. nomophobia —komohobus» (cTpax ocTaThCs 6e3 J0CTyIA K paboTaroieMy MOOHILHOMY Teste(ony) [8].

3. Facebooker — ¢eiicoykep» (monb3oBarens Facebook): «Sarah Palin makes headlines in America
newspapers nearly every time she expresses aroonpwinether it is as a Fox News contributor, rgafiiow
host, or tireless Twitter-user and Facebooke€zpg It momagaer B 3ar0JIOBKH aMEPUKAHCKHMX Ta3eT
TTOYTH KaXKIBIA pa3, KOTaa BRICKA3hIBaeT CBOC MHEHHE, OyIh TO B KauecTBe KoppecnonmeHTta FOX News ge-
AyIIEH pealnTU-1I0y MM HEYyTOMUMOTO nosib3oBaresis Twitter u deiicOykepa» [8].

The technique of transliteration, the processanigferring a word from the alphabet of one language
another, is used quite rarely in modern Engliste Titernational Dictionary of Neologisms providegsge
translations for words found in British media:

1. longsleeve —gourcnus» [8].

2. showroom — moypym» [8].

3. vlog — wmor», for example, «For the purposes of this list,deéined a Web series as a show that
follows a story, or at least a conceit that caraess multiple episodes, so if your favorite wibdn't make
it in, don't get mad!» can be translated gBns peanuzammu 1esel U3 3TOTO CIMCKa MBI ONPEICTHIN BeO-
cepual Kak 1110y, KOTOpOoe ClieyeT 3a UCTOPUEN WK, 0 KpalHel Mepe, CAMOMHEHHUE, KOTOPOE pacipocTpa-
HACTCA Ha HECKOJIBKO 31IM30J0B, TaK 4TO, €CJIK Balll JIFOOMMBIN BJIOT HE IIOMAJ B HETrOo, HC CepI[I/ITeCI:!» [8]

Calque is much similar to literal translation: aocMhword is formed by adding the equivalents of its
component parts. In our study, the following ne@ots were translated using this method:

1. fastfashion — &sicTpas moma» [8].

2. e-commerce —3xIeKTpoHHas Kommepuus» [8].

3. Christmas tree syndrome emanpom poxxaectenckoit enxm». «What exactly is this «Christmas tree
syndrome» and what can you do to prevent it fromdBing up Christmas?>¥«o nmeHHO TpeacTaBiIseT coboi
9TOT «CUHAPOM pO)KI[CCTBCHCKOﬁ CJIKH> U YTO BBI MOXKETC CACIATh, yTOOBI OH HE HCTIOPTHUIL P 0)KI[€CTBO?» [8]

The next translation technique, descriptive trarsias close to the interpretation of the word:

1. bling-bling — @woporue Berm, KOTOPBIE BEICTABIAIOTCS Ha MTOKa3 B COMMANBHEIX ceTIx» [8].

2. dox — qryonukanus tuaHOU MHGOpMaILK Oe3 Coryiachs caMoro MpaBooOIIaiaTeNs ¢ eIbl0 HaKa3a-
HUS WK MecTu» [8].

3. upcycle — wepepaborarh (4T0-TO) TaKUM 00pa3oM, YTOOHI TIOIYUEHHBIN MPOAYKT UMEN 60jIee BBICO-
KyIO IIEHHOCTh, Y€M HCXOMHBIM TOBAp: CO3/aTh OOBEKT OOJNBINEH IEHHOCTH U3 (BHIOPOIIEHHOTO 0OBEKTa
MEHBIIIeH LIeHHOCTH)» [8].

We see that this translation method has some disdayes: we use more words than needed to make
readers understand the meaning of the word. Ihisst impossible to find the right equivalent frone tar-
get language.

Thus, having studied various techniques for traimgjaneologisms, we can conclude that a translator
faces a number of problems in order to achievendwessary adequacy of the translation. One of tis m
significant problems is the translation of a newnfation that has not been recorded in dictionayets A
translator must pay attention to the context, whildo helps to understand the new formation. Intiaahd
he or she must have some knowledge in the fieldonfl-formation and the ability to analyze the stuoe of
different words.
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